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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

Karwuensie ciioBa:COMATU3M, ITAPEMIA, IIOCJIOBULIA, ITOI'OBOPKA,
OPA3EOJIOI'N3M, ®PA3EOJIOTUYECKUE EJIMHUIIBI, COMATUYECKAA
JIEKCUKA,PYKA, CEPLE, TOJIOBA.

Henab nanHoOi pabOTHI — BBIABUTH OCOOCHHOCTH YHNOTPEOJIEHUS COMATHU3MOB B
napeMusx (MOCIOBHIIAX, IMOTOBOpKax) W (¢pa3eosoru3Max pPYCCKOTO Hapoaa u
BBIPQXEHUS MIOCPEICTBOM JIaHHBIX €AMHULL 00pPa3HBIX 3HAYCHHIA.

J1J1s BBIOJTHEHUS TIOCTABJICHHOM I1eJI HEOOXOMMO PEIIUTh CIEAYIONINE 3aAa4M:

1) paccMOTpeTh TEOpETUIECKHUE OCHOBBI H3YUCHHS TAPEMUIT B PYCCKOM SI3BIKE;

2) paccMOTpPETh TEOPETUICCKIE OCHOBBI H3YUYCHUs (DPA3COTOTHUECKUX CIAMHUIL
B PYCCKOM SI3BIKE;

3) U3yuuTh TOHSATHE «COMATU3M» W OCOOCHHOCTH COMATHYECKOW JICKCUKHU
PYCCKOTO SI3bIKQ;

4) cobpars, onucarhb u IPOAHATIU3UPOBATH napemMuu C
KOMITOHEHTOM-COMATHU3MOM B PYCCKOM S3BIKE;

5) cobpatp, omucaTh M TPOAHATM3UPOBATH (PPA3COTOTUICCKHE CIUHUIIBI C
KOMITOHEHTOM-COMATHU3MOM B PYCCKOM S3BIKE;

6) BeIIBUTH crHenu(UYSCKHE JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
PYCCKUX YCTOMYMBBIX SI3bIKOBBIX €IMHUI] C KOMIIOHEHTOM «COMAaTU3M.

O0bekT wuccienoBaHUs — TapeMUd U (Pa3eosIOTU3Mbl PYCCKOTO S3bIKA C
KOMITOHEHTOM «COMaTHU3M.

IIpeamer uccieqoBaHusl — CEMaHTUKA U ITparMaTHKa COMaTU3MOB B MTOCJIOBUIIAX,
MOTOBOPKaXxX U (Ppa3eosioru3mMax pycckoro HapoJa.

Mertoabl nccneaoBaHUS: METOJ CIUIOIIHON BBIOOPKH, ONMUCATEIbHBIN, METOJ
KOMIIOHEHTHOTO ~aHajliKu3a, METOJ JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKOr0 KOMMEHTapHs,
WHTEPHPETALUOHHBIN, MOUCKOBOW, COMOCTaBUTEIbHBIM, MHIYKUUU W JACITYKLHH,
abCcTparupoBaHHUs.

Hay4ynasi HoBM3HA pa0do0ThI 3aKJII0OYAETCS B TOM, YTO B HEW NPOBEIEH aHAIIN3
pycckux mapeMuid U (pa3eosoru3MOB € KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM B
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOM acIeKTe; BBISIBJICHBI cnenuduyueckue
JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUE OCOOEHHOCTH PYCCKMX YCTOMYMBBIX E€AMHMI] fA3bIKA C
KOMITOHEHTOM «COMaTHU3M.

Teopernyeckasi 3HAYUMOCTH PAOOTHI 3aKIIOYAETCSA B TOM, UYTO MOJYYEHHBIN B
XO0Jle MCCIIEIOBAaHUSI MaTepuall MOXKHO HCIOJIb30BaTh B MPAKTUKE MPENoIaBaHUs
PYCCKOTO 5I3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.

Ctpykrypa pabotrbl. PaboTa cocTOUT U3 BBEACHUS, JABYX IJIaB, 3aKIHOUYEHUS,
CIIUCKA HUCTIOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB, 2-yX MPUIIOKEHUN.



ABSTRACT

Keywords:SOMATISM, PAREMIA, PROVIDER, COTTON SAYING,
PHRASEOLOGISM, PHRASEOLOGICAL UNITS, SOMATIC LEXICO, HAND,
HEART, HEAD.

The purpose of this work is to identify the features of the use of somatisms in
paremias and phraseological units of the Russian people and expressions through these
units of figurative meanings.

To achieve this goal, it is necessary to solve the following tasks:

1) consider the theoretical foundations of the study of paremias in the Russian
language;

2) consider the theoretical foundations of the study of phraseological units in
the Russian language;

3) study the concept of "somatism" and the features of the somatic vocabulary
of the Russian language;

4) collect, describe and analyze paremias with a somatism component in
Russian;

5)collect, describe and analyze phraseological units with a somatism
component in Russian;

6)to reveal the specific linguoculturological features of Russian stable
linguistic units with the "somatism" component.

The subject of the study is the semantics and pragmatics of somatisms in
proverbs, sayings and phraseological units of the Russian people.

The object of the study is the features of the use of somatisms in paremias
(proverbs, sayings) and phraseological units of the Russian people and expressions
through these units of figurative meanings.

The research methods are continuous sampling method, descriptive, component
analysis method, linguoculturological commentary method, interpretive, search,
comparative, induction and deduction, abstraction.

The scientific novelty of the research of the work lies in the fact that it analyzes
Russian paremias and phraseological units with a somatism component in the
structural and semantic aspect; the specific linguoculturological features of the Russian
stable language units with the “somatism” component are revealed.

The theoretical significance of the study of the work lies in the fact that the
material obtained in the course of the research can be used in the practice of teaching
Russian as a foreign language.

The work structure: The work consists of an introduction, 2 chapters,
conclusion, list of sources used, 2 appendices.



